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এই গ�িট হল এনেগেড নামক হািনগাইড পািখ, এবং িগংিগেল নামক
একজন �লাভী ত�েণর। একিদন িগংিগেল যখন বািহের িশকার
করিছল, �স এনেগেডর ডাক #নেত �পল। মধুর কথা �ভেবই
িগংিগেলর মুেখ পািন চেল আসল। �স থামল এবং মন িদেয় #নল। �স
খুঁজেত থাকল যত+ণ না পয,- �স তার মাথার উপের ডােলর মােঝ
পািখিট �দখেত �পল। “িচ1-িচ1-িচ1,” �ছাট পািখিট এক গাছ �থেক অন5
গােছ উেড় �বিড়েয় ডাকিছল। “িচ1-িচ1-িচ1,” �স ডাকল আর মােঝ মােঝ
�থেম �দখল �য িগংিগেল তােক অনুসরণ করেছ িকনা।

•••

Voici l’histoire de Ngede l’indicateur et un jeune homme
avide nommé Gingile. Un jour, lorsqu’il chassait, Gingile
entendit l’appel de Ngede. Gingile commença à saliver
en pensant au miel. Il arrêta et écouta attentivement,
fouillant jusqu’à ce qu’il trouve l’oiseau dans les
branches au-dessus de sa tête. « Chitik-chitik-chitik, » le
petit oiseau ébranla, en volant d’un arbre à l’autre. «
Chitik-chitik-chitik, » il lança, arrêtant de temps en temps
pour s’assurer que Gingile le suivait.
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আধ ঘ8া পের, তারা একিট 9কা: বুেনা ড;মুর গােছর কােছ �প<েছ।
এনেগেড ডােল ডােল লািফেয় �বড়াি>ল। তারপর �স একিট ডােল
শা- হেয় বসল আর িগংিগেলর িদেক এমনভােব মাথা উ1চাল �যন �স
বলেব, “এই �য এখােন! এখনই আস! এত সময় লাগেছ িকেসর
জন5?” িগংিগেল গােছর িনেচ �কান �মৗমািছ �দখেত পায়িন িকB �স
এনেগেডেক িবCাস করল।

•••

Après une heure et demie, ils atteignirent un figuier
sauvage énorme. Ngede sautillât éperdument parmi les
branches. Il s’installa ensuite sur une branche et inclina
sa tête vers Gingile comme pour dire, « Le voici ! Viens
vite ! Qu’est-ce qui te prend autant de temps ? » Gingile
ne pouvait pas voir d’abeilles du dessous de l’arbre, mais
il avait confiance en Ngede.
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তাই িগংিগেল গােছর িনেচ তার িশকােরর বশ,ািট নািমেয় রাখল, িকছ;
#কেনা ডাল জেড়া করল এবং �ছাট কের আDন ধরাল। যখন আDন
ভােলা কের Eলেত লাগল, তখন �স একিট #কেনা লFা লািঠ
আDেনর মাঝখােন রাখল। এই কাঠ �পাড়ার সময় অেনক �ধঁায়া সৃিI
করার জন5 িবেশষভােব পিরিচত। �স দঁাত িদেয় �ধঁায়া ধরা লািঠিটর
ঠা:া 9া- কামেড় ধের গাছ �বঁেয় উঠা #� করল।

•••

Alors, Gingile déposa sa lance sous l’arbre, recueilli des
brindilles séchées et alluma un petit feu. Un coup que le
feu brûlait bien, il mit une longue branche au cœur du
feu. Ce bois était connu pour la fumée qu’il créait quand
il brûlait. Gingile commença à grimper, tenant entre ses
dents le bout froid de la branche qui fumait.
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শীKই �স বাL �মৗমািছর �জারােলা DMন #নেত �পল। তারা গাছিটর
�কাটর তথা তােদর �মৗচাক �থেক িভতের ও বািহের আসা যাওয়া
করিছল। যখন িগংিগেল �মৗচাক পয,- �পঁাছাল, তখন �স লািঠর �ধঁায়া
ধরা 9া-িট �কাটেরর িভতের ঢPিকেয় িদল। �মৗমািছরা QুR ও �I হেয়
তীS �বেগ �বিরেয় আসল। তারা উেড় �গল কারণ তারা �ধঁায়া পছT
কেরনা, িকB তার আেগ তারা িগংিগেলেক �বশ িকছ; যUনাদায়ক Vল
ফুিটেয় �গল।

•••

Bientôt il pouvait entendre le bourdonnement bruyant
des abeilles chargées. Elles rentraient et sortaient d’un
creux dans le tronc d’arbre - leur ruche. Lorsque Gingile
rejoint la ruche il mit le bout fumant de la branche dans
le creux. Les abeilles sortirent, fâchées et méchantes.
Elles s’envolèrent parce qu’elles n’aimaient pas la fumée
- mais pas avant d’avoir donné des piqûres douloureuses
à Gingile !
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আর তাই, যখন িগংিগেলর স-ানরা এনেগেডর গ� #েন, তখন তারা
�ছাট পািখিটর সoান কের। যখনই তারা মধু সংpহ কের, তারা �খয়াল
রােখ �যন তারা �মৗচােকর সবেচেয় বড় অংশ হািনগাইড পািখর জন5
�রেখ যায়!

•••

Ainsi, quand les enfants de Gingile entendent l’histoire
de Ngede ils respectent le petit oiseau. Chaque fois qu’ils
récoltent du miel, ils s’assurent de laisser la plus grande
partie du rayon pour l’indicateur !
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যখন �মৗমািছরা �বিরেয় �গল, তখন িগংিগেল তার হাত �মৗচােক
ঢP িকেয় িদল। �স হাত ভিত,  কের ভারী চাক িনল, যার �থেক টপটপ
কের ঘন মধু আর চিব,যুW সাদা �মৗকীট পড়িছল। �স সাবধােন
চাকDেলা তার কঁােধ বহন করা থিলেত রাখল, এবং গাছ �বঁেয় িনেচ
নামেত #� করল।

•••

Quand les abeilles furent sorties, Gingile enfonça ses
mains dans le nid. Il sortit des poignées du nid
desquelles s’écoulaient du miel riche et des larves
grasses et blanches. Il mit le nid soigneusement dans la
besace il portait sur son épaule et commença à
descendre de l’arbre.
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িচতা িগংিগেলেক jশ, করার পূেব,ই, �স তিড়ঘিড় কের গােছর িনেচ
নামেত থাকল। তাড়াVেড়ার মােঝ �স একিট ডােল পা রাখেত ভP েল
�গল আর মািটেত ধড়াস্ কের পড়ল। তার �গাড়ািল মচেক �গল। �স
যথাসmব fত �লংিচেয় �লংিচেয় �দৗেড় �গল। �সৗভাগ5বশত িচতা
তখনও িনnালু থাকার কারেণ তােক ধাওয়া করেত পােরিন। হািনগাইড
পািখ এনেগেড তার 9িতেশাধ িনল। আর িগংিগেল িশ+া �পল।

•••

Avant que Léopard puisse s’en prendre à Gingile, ce
dernier se précipita en bas de l’arbre. Dans son
empressement, il manqua une branche et atterrit par
terre avec un bruit sourd, tordant sa cheville.
Heureusement pour lui, Léopard était encore trop
endormi pour le poursuivre. Ngede, l’indicateur, eu sa
revanche. Et Gingile retint sa leçon.
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এনেগেড উৎসুকভােব িগংিগেল িক করিছল তা পয,েব+ণ করিছল।
�স অেপ+ায় িছল �য িগংিগেল একিট বড় চােকর টPকেরা হািনগাইেডর
9িত ধন5বাদYZপ �রেখ যােব। এনেগেড এক ডাল �থেক অন5 ডােল
ফুরফুর কের উেড় �বিড়েয় জিমর কাছাকািছ আসিছল। অবেশেষ
িগংিগেল গােছর িনেচ �প<ছাল। এনেগেড �ছেলিটর কােছ একিট
পাথেরর উপর উেড় এেস বসল এবং তার পুর[ােরর জন5 অেপ+া
করল।

•••

Ngede regardait avec impatience tout ce que Gingile
faisait. Il attendait qu’il laisse un gros morceau de nid
d’abeille comme signe de remerciement pour
l’indicateur. Ngede voltigeait de branche en branche, de
plus en plus près du sol. Finalement, Gingile arriva au
pied de l’arbre. Ngede se percha sur une roche près du
garçon et attendit sa récompense.
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িগংিগেল গােছ চড়িছল আর অবাক হেয় ভাবিছল �য �কন �স
সবসমেয়র মত DMন #নেত পাে>না। “হয়ত �মৗচাক গােছর অেনক
িভতের,” �স মেন মেন ভাবল। �স আরও একিট শাখায় চড়ল। িকB
�মৗচােকর বদেল �স একিট িচতাবােঘর মুেখামুিখ হল! িচতা তার ঘুম
এত Zঢ়ভােব িবিhত হওয়ার কারেণ অেনক �রেগ �গল। িচতা তার
�চাখ সংকুিচত কের মুখ খুেল তার বড় বড় তীi দঁাত �দখাল।

•••

Gingile grimpa, se demandant pourquoi il n’entendait
pas le bourdonnement habituel. « Peut-être que la ruche
est très profonde dans l’arbre, » se dit-il. Il se remonta
sur une autre branche. Mais au lieu de la ruche, il arriva
face-à-face avec le visage d’un léopard ! Léopard était
très fâché que son sommeil ait été interrompu si
brusquement. Elle plissa ses yeux et ouvrit sa bouche
pour révéler ses grandes dents pointues.
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িকB িগংিগেল আDন �নভাল, িনেজর বশ,ািট তPলল এবং পািখেক না
�দখার ভান কের বািড়র িদেক হঁাটা #� করল। এনেগেড �রেগ ডাক
িদল, “আমার মধু দাও! আমার মধু দাও!” িগংিগেল থামল, �ছাট
পািখর িদেক তাকাল আর অ\হািস িদল। “তP িম িকছ;  মধু চাও, চাও
িক, আমার ব]ু? হঁা! িকB আিম সব কাজ কেরিছ আর সব Vেলর
কামড় �খেয়িছ। আিম �কন �তামােক এই মজাদার মধুর ভাগ িদব?”
তারপর �স �হঁেট চেল �গল। এনেগেড QুR হল! এিট তার সােথ করার
মত �কান আচরণ হল না! িকB �স এর 9িতেশাধ িনেব।

•••

Mais Gingile éteint le feu, ramassa sa lance et commença
à rentrer chez lui, en ignorant l’oiseau. Ngede lança,
fâché, « VIC-torr ! VIC-torr ! » Gingile arrêta, dévisagea le
petit oiseau et éclata de rire. « Tu veux du miel, mon ami
? Ha ! Mais c’est moi qui ai fait tout le travail et reçu
toutes les piqûres. Pourquoi est-ce que je devrais
partager ce miel avec toi ? » Et il quitta. Ngede était
furieux ! Cela n’était aucune manière de le traiter ! Mais
il aurait sa revanche.
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একিদন �বশ কেয়ক স^াহ পের িগংিগেল আবার এনেগেডর ডাক
#নেত পায়। �স সুYাদ ুমধুর কথা _রণ কের এবং উৎসুকভােব
পািখেক আবারও অনুসরণ কের। বনিটর 9া- বরাবর িগংিগেলেক
িনেয় যাওয়ার পর, এনেগেড একিট বড় আে`aা থেণ,র (এক 9কার
বাবলা গাছ) উপর িবdাম িনেত বসল। “আহ,” িগংিগেল ভাবল।
“�মৗচাক িনeয়ই এই গােছই আেছ।” �স fত আDন ধরাল আর
�ধঁায়া ধরা লািঠ দঁােত ধের গাছ �বঁেয় উঠেত #� করল। এনেগেড বেস
বেস �দখল।

•••

Un jour, plusieurs semaines plus tard, Gingile entendit de
nouveau l’appel de Ngede. Il se souvint du miel délicieux
et suivi avec impatience l’oiseau une fois de plus. Après
avoir mené Gingile le long de la forêt, Ngede arrêta pour
se reposer dans un acacia faux-gommier. « Ahh, » pensa
Gingile. « La ruche doit être dans cet arbre. » Il parti
rapidement son petit feu et commença à grimper, la
branche fumante entre ses dents. Ngede, assit, le
regardait.
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